Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter)

Chapter 1
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1. Pet'ros sh'liach haMashiyach ‘el-tosh’bey th’phutsoth Pan’tos Galat'ya’
Qapod’gia’ ‘As’ya’ uBithin'ya’.
1Pe1:1 Petros (Kepha), an apostle of the Mashiyach, to the inhabitants

scattered throughout Pantos, Galatya, Qapodeqia, Asya, and Bithinyia,

A:1> IéTpos amooTodos "Imood XpioTod éxdekTols mapemdipors dracmopas
Il6vTov, I'adatias, Kammadokias, Aclas kat Bubuvias,

1 Petros apostolos Christou eklektois parepidémois
Peter an apostle of the Anointed One to the chosen exiles

diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai Bithynias,
of the dispersion of Pontus, of Galatia, of Cappadocia, of Asia, and of Bithynia,
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2. hanib’charim mida ath ha’Ab migedem =mish’'ma’ath
haMashiyach w'el- damo chesed w’shalom 'mak’bir yih'yu lakem.
1Pe1:2 who are chosen according to the knowledge of the Father
the ancient times of s
obedience of the Mashiyach and of His blood:

May grace and peace be multiplied to you.

2> kaTa mMPoYyvwoLy Beod TaTPos €V AYLACK TVEDRATOS €LS VTTAKONV

\ e \ er 9 ~ ~ / e ~ \ b / 4
kal pavTtiopov aipatos Inocod Xpiotod, yapis Vpiv kat elpfvn mAnOuvvbeln.

2 kata prognosin patros
according to the foreknowledge of the Father
hypakoén kai haimatos
of obedience and of the blood

Christou, charis hymin kai eiréné plethyntheie.
of the Anointed One, grace to you and peace may it be multiplied.
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3. baru'k ‘Abi haMashiyach
k’rob rachamayu chazar w'yalad ‘othanu I'thiq’'wah chayah
hagamath haMashiyach hamethim.

1Pe1:3 Blessed be and Father of the Mashiyach,
according to His great mercy has returned and has given us birth to a living hope
the resurrection of the Mashiyach the dead,

3> EdAoynros 6 Beos kat matip Tod kvplov Mpdv 'Inood XproTod,
e \ \ \ 9 ~ % 9 /’ e ~ 9 b 7 ~
0 KaTa TO TOAV aVTOD €Aeos Avayevvnoas Npas els eAmda [doav
3’ dvaoTtacews 'Inood XpLoTod éx vekpdv,
3 Eulogétos kai pater Christou,
Blessed be Father of the Anointed One,

ho kata to poly autou eleos anagennésas hémas eis elpida zosan
the One according to His great mercy having regenerated us to a living hope

anastaseos Christou ek nekron,
the resurrection of the Anointed One the dead,
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4. 'nachalah lo’ tishacheth w'lo’ th’go’al
w'lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim.

1Pe1:4 0 an inheritance is imperishable and undefiled
and unfading, having been kept in the heavens for you,

b ’ b \ ’ \ /
4> ets kAnpovoplav dpbapTov katl dptlavtov kal apdpavTov,
TeTNPMILEVTV €V 0Vpavols els Vpas
4 ¢is kleronomian aphtharton kai amianton kai amaranton,
an inheritance imperishable and undefiled and unfading,

tetérémenén en ouranois eis hymas
having been kept in the heavens for you,
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5. hash'murim "oz - ha’emunah [at’shuah ha athidah
higaloth I""eth-qets.
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1Pe1:5 who are protected /'y the power of faith
a salvation prepared to be revealed in the last time,

<5> Tods év duvapel Beod Pppovpovpévous dua moTews
els cm’r’qpf,av é’rof,pfqv &TrOKa)\vd)e'ﬁvaL év KaLp® éoxé.’rq).
5 tous ¢ dynamei phrouroumenous pisteds
the ones ' the power of being guarded faith
sotérian hetoimen apokalyphthénai en kairg eschatq.
a salvation ready to be revealed in the last time.
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6. ah tagilu ‘atem hamith’ ats’bim “atah hatsore’k
masoth shonoth.

1Pe1:6 you rejoice, now that you are shaping up

the needs in mass of the years,
6> év ® dyadhiaobe, SAiyov dpti el Séov [éotiv] AvmmBévTes
€v moLkilAoLs TeLpaopots,

6 agalliasthe, arti ei deon
this you greatly rejoice, for now if it is necessary

[estin] lypéthentes 11 poikilois peirasmois,
having been grieved various trials,
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7. timatse’ ‘emunath’kem har’beh
- ha’obed hatsaruph th’hilah ul’kabod
ul’thiph’ereth b’hith'galoth haMashiyach.
1Pe1:7 of your faith, is more
which is perishable, though tested , may be found in praise and in glory
and in honor at the revelation of the Mashiyach,

er \ 7 e ~ ~ ’ 4 4 ~ 9 )4
7> tva 16 SokipLov VROV Ths TloTEws TOAVTLRLOTEPOV XpUOLOv TOD ATOAAVLEVOU
dua mupos de Sokipalopévov, evpedi) els émarvov kal d6Eav
\ \ 9 9 4 b ~ ~
kal TLmv €v amokadvfel "Imood XpioTod:
7 to dokimion hymon tes pisteos poly tou apollymenou
the genuineness of your faith, much more than perishing,

de dokimazomenou, heurethé eis epainon
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yet being tested, may be founded to praise

kai doxan kai timen ¢n apokaluuei Christou;
and glory and honor in the revelation the Anointed One;
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8. ‘ahab’tem w’lo’ r'ithem wa ta’aminu bo “atah

w'eyn’kem ro’im ub’ken tagilu b’sim’chah “ats’'mah .
1Pe1:8 having not seen Him, you love Him; in R

though now you do not see , but believe ,

you greatly rejoice joy and of glory,

3 4 ~ 3 9 \ ~ /
8> v oVk L36vTes dyamaTe, €ls OV dpTL p1) OPOVTES MLOTEVOVTES

3¢ dyadAiaobe yapd avexdadnTw kal dedofaopévy

8 ouk idontes agapate, arti meé horontes
not having see you love, now not seeing
pisteuontes ¢ agalliasthe chara a kai dedoxasmené
believing you rejoice with joy in and having been glorified,
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9. lase’th “eqgeb ‘emunath’kem t’shu’ah 'naph’shotheykem.
1Pe1:9 receiving the outcome of your faith the salvation of your souls.
9> kopilopevol T0 TéNos THis ToTews [Vpdv] coTnpiav Puydv.

9 komizomenoi to telos tés pisteds [hymon] sotérian psychon.
obtaining the outcome of your faith, the salvation of your souls.
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10. ‘eth hat’shu ah yah chaq’ru
w'dar’shu han’bi’im hanib’im “al-hachesed hatsaphun lakem.

1Pe1:10 Concerning the salvation the prophets have sought out
and searched diligently, who prophesied of the grace that is hidden you,

10> Ilept s cwrptas EEelfrnoav

kal éEnpadvnoav mpodfTar ol mepl THs €ls VRAs xapLTos mpodmTEbTAVTES,

10 sotérias exezéetésan
salvation sought out
kai exéraunésan prophetai hoi tés eis hymas charitos prophéteusantes,
and inquired prophets the you grace having prophesied,
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11. lach’gor [ada”ath mah-zu w'cv=zu ha’eth hodi“ah haMashiyach
bam b’hagido ‘eth “inuyey haMashiyach
w’eth~-hag’duloth hem.
1Pe1:11 searching to know who was this, or i is this time
was pointing out concerning of the Mashiyach was them,
when it testified the sufferings of the Mashiyach
and the mighty works them.

b ~ b 4 N ~ \ 9 / \ 9 ~ ~ ~
1> épavvdvTes els Tiva 1) moTlov katpov édMAov To év adTols mvedpa XpLoTod
TpopapTUpOpEvoV Ta els XpLoTov mabfpaTa kal Tas peta TadTa d6€as.

11 eraunontes cis tina ¢ poion kairon ed€lou to ¢ autois
searching what or what kind of time was making clear the i1 them

Christou promartyromenon ta
of the Anointed One, testifying beforehand the

Christon pathémata kai tas tauta doxas.
the Anointed One sufferings and the these glories.
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12. w’nig’lah lahem lo’ I'naph’sham =lanu hayu m’sham’shim
bad’barim hahem hugad lakem “atah “al-pi ham’bas’rim ‘eth’kem
hashaluach mishamayim d’barim
mal’akey cham’du 'hash’qiph ‘el-tokam.

1Pe1:12 To whom it was revealed were not to their souls, it is to us

they serving those things, are now announced to you by

of them that have preached the gospel to you sent down

the heavens into things the messengers of desire fo look at them.

12> ois dmexaddphn 1L oy €avTols LRIV 8€ dimkdvouy adTd,
a vOv Avmyyeln DRty Sua Tdv edayyelioapévov Vs [év] mvedpaTt
Ayl ATooTaAéVTL AT’ 0Vpavod, els & émbupodoly dyyelol mapakiar.
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12 apekalyphthé ouch heautois
To it was revealed not to themselves

hymin de diekonoun auta, ha nyn anéggelé hymin
to you they were ministering these things, now were announced to you

dia ton euaggelisamenon hymas [en]
through the ones having preached the gospel to you ,

apostalenti ouranou, epithymousin aggeloi .
having been sent the heavens, and things angels long to
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13. laken chig’ru math’ney sik'I’kem hith’ oraru w’qauu ~naph’sh’kem lachesed
y’bo’akem b'hith’galoth haMashiyach.
1Pe1:13 Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope your soul
the grace is to be brought to you =1 the revelation of the Mashiyach.

13> Ao dvalwodpevor Tas dodvas s Savolas VROV viidpovTes Tedelws EATLoaTe
b \ \ 7 e ~ / 9 9 / b ~ ~
emi v depopévmy VLV xapLv év amokalVer Inood XpioTod.
13 Dio anazosamenoi tas osphuas tés dianoias hymon néphontes
Therefore having girded up the loins of your mind, being self-controlled,

teleios elpisate tén pheromenén hymin charin
hope completely the being brought to you grace

apokaluuei Christou.
the revelation of the Anointed One.
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14. kRib’'ney mish’'ma’ath ‘al-tith’nahagu kata’aoth

hith’auithem b’"od b’li-da”ath.
1Pe1:14 As the sons of obedience, do not be conformed to the lusts
you have longed for still out knowledge,

14> os Tékva Omakofis p1) cvoxmpaTlopevol Tals TpoTEPOV
év T1) dyvola VeV émbuptars
14 hos tekna hypakoés me syschématizomenoi
As children of obedience, not conforming yourselves
tais proteron ¢n t§ agnoia hymon epithymiais
the former ignorance of your passions,
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15. ~heyu ~dar’keykem ka’asher haqore’ ‘eth’hem hu’.

1Pe1:15 as He which has called you is , be conduct,

15> 4AAa kaTa ToV kaAéoavTa Vpas dyrov

\ \ e ’ ~ /
Kal avToL dylol év TaoT avaoTpodi] yevninre,

15 kata ton kalesanta hymas
according to the having called you so
kai autoi anastrophé genéthéte,
also yourselves conduct become,
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16. i “al=ken kathub wih'yithem ki ‘ani.
1Pe1:16 therefore, it is written, You shall be ,for I am
16> 361 yéypamTar [1i] Ayrol éoeode, §TL éyd Gyuds [elpe].
16 gegraptai [ ] esesthe, hoti ego [eimi].

it has been written , you shall be, because [ am
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17. w' im=tiq'r'u ‘Ab hashophet b'li mas’ phamm k'ma’al’ley
wa'’ish hith’hal’ku-na’ h'yir'ah bimey m’gureykem.

1Pe1:17 [ you call out the Father who out burden of persons judges
according to man’s work, a man walk aound in your days of your sojourning
reverence,

A7> Kai el matépa émkalelobe Tov dmpocwmodumTws kplvovTa
KaTa TO €kdoTov €pyov, év $oBw TOV THs mapoikias VLAV Xpovov dvacTpadmTe,
17 Kai ¢i patera epikaleisthe ton aprosopolémptos krinonta

And if you call upon as Father the one impartially judging

kata ergon, i phobg
according to ’s work, fear

ton tés paroikias hymon chronon anastraphéete,
during the exile of your time conduct yourselves,
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18. mip’ney sheyod’”im ‘atem ki lo’->'dabar niph’sad lo’ '»'keseph w'lo’

niph’deythem midere’k hab'l’kem han’chal’tem ‘abotheykem.
1Pe1:18 because you know you were redeemed, not corruptible things,
not silver or not , your vain conduct

handed down your fathers,

18> €l86Tes 81 00 PBapTols, Apyvplw 1| Xpuoilw,
elvTpobnTe ék Ths paTtalas VPOV dvaotpodiis maTpomapadoTov
18 eidotes ou phthartois, argyrio , elytrothéete
knowing not with perishable things, as silver , you were redeemed

tés mataias hymon anastrophés patroparadotou
your vain manner of life handed down from your fathers,
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19. - yaqar =seh thamim she’eyn-bo haMashiyach.
1Pe1:19 precious blood, as unblemish has no .
of the Mashiyach,
19> dAAG Tipte alpaTt ®s Apvod dpopov kal domlov XpLoTod,
19 timiQ hos amomou
with precious as of unblemished
kai a Christou,
and un , the blood of the Anointed One,
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20. hanoda™ mos’doth tebel
w'nig’lah b’acharith hayamim I'ma an’kem.

1Pe1:20 who was known , indeed, the foundation of the world,
but was manifested in the last days your sakes,

7 \ \ ~ 4 7
20> mpoeyvoopévou pev mpod kataBoAfs kéopov pavepwbévros
3¢ ém’ éoyaTov TOV Ypovwv S’ vpds

20 proegnosmenou men katabolés kosmou
having been foreknown the foundation of the world
phanerothentos eschatou ton chronon di’ hymas
having been manifested in the last of the times you,
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21. hama’aminim «l=-piu hegim hamethim

wayiten-lo kabod heyoth ‘emunath’kem tiq’wah .
1Pe1:21 who 1y His mouth do believe , raised up the dead
and gave glory, your faith and hope are

\ ’ 9 ~ \ 2 \ \ ) ’ 9\ ) A~
(21> TOVUS SL AVTOVL TTLOTOVS ELS eeov TOV E€EYELPAVTA AVTOV EK VEKPWV

\ /4 Y A /4 er A ’ e A 0 ’ o 9 /4
kal 80&av adTd d6vTa, doTe TNV TLoTLY VROV kal EATda elvar els Dedv.

21 tous pistous ton egeiranta nekron
the believers , the One having raised the dead
kai doxan donta, tén pistin hymon kai elpida einai

and glory having given to , your faith and hope to be
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22, zaku ‘eth-naph’shotheykem “al- sham’ akem
qgol ha’emeth 'achawah ‘eyn chanupah
wa’ahab’tem ‘ish ‘eth-re ehu ‘ahabah leb .
1Pe1:22 Seeing you have gained your souls your hearing
the voice of the truth in a brotherhood is not flattery and their love,
so that you love one another heart,

22> Tas Puyas VPdV NyvikodTes év T4 Omakod) Ths aAnbelas
els pLhadedPlav avumokpitov, ék [kabapas] kapdlas aAAANAovs dyamioaTe éxTevds
22 Tas psychas hymon hegnikotes en t& hypakoé tes alétheias

Your souls having purified obedience to the truth

philadelphian anypokriton,
resulting in unhupocritical brotherly love,

[ ] kardias allelous agapeésate
heart love one another ,

04y W4 Y XUW) o9xYy 4 xAyw Waalvyy o
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23. kanoladim shenith lo’ nish’chath

- lo’ yishacheth bama’amar - hachay w’hagayam .
1Pe1:23 having been born again, not of corruptible ,

incorruptible , in the saying that lives and abides

23> dvayeyevvmpévor ovk éx omopas GBaptiis
aAAa adpBdpTov dua Adyou [dvTos Beod kal pévovTos.
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23 anagegennémenoi ouk phthartes

having been regenerated not perishable
aphthartou logou zontos kai menontos.
imperishable Word the living of and remaining.
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24. - chatsir w'lzc/~k’bod ‘ish k’tsits hasadeh.
1Pe1:24 is as grass, and 2!l the glory of man as the flower of the field.

24> 361 maoa oapf os yopTos kal maoa 36Ea adTis ws dvBos xopTou-
€EmpavOm 0 xopTos katl T0 dvbos éEémecev-
24 hos chortos kai doxa autés hos anthos chortou;

is as grass and its glory as the flower of grass;

exéranthé ho chortos kai to anthos exepesen;
was dried up the grass and the flower fell off;

wlvold Wyei avar 494y han (9Y 4inhH W 25
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25. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar yaqum
w’hu’ hadabar busar lakem.

1Pe1:25 The grass withers, and the flower falls off, but the Word of is established
. And this is the Word was proclaimed to you.

\ \ A 7’ 7 9 \ 9 A~
25> 16 8¢ prjpa kuplov pével €ls TOV aldva.
~ ) \ e A \ 9 \ 9 e ~
To0TO € €0 TLY TO pTja TO evayyeliohev els vpas.
25 to de hrema menei
But the Word of remains

touto de estin to hréma to euaggelisthen eis hymas.
And this is the word having been proclaimed as good news to you.

Chapter 2
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1. w' atah hasiru me’it’kem =resha” w'2a/-mir'mah wachanupah
w'qgin’ah w'2a/=lashon ra’.

1Pe2:1 And now you have put aside ©!! malice and =!! deceit and hypocrisy
and envy and -/ evil speakings,
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2:1> AmoBépevoL ovv maoav kakiav kal mavTa d6Aov kal Vmokploels

kal $pOovous kal mhoas kaTaladids,

1 Apothemenoi oun kakian kai dolon
Having put away, therefore, malice and guile
kai hypokriseis kai phthonous kai katalalias,

and hypocrisies and envies and evil speakings,
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Aorwx( 9Ty lax Joyl y=ay
“Soipm 2505 o7 1790 23Pn Wiy 055

YW 1375mn e’ TIm

2. uk’ olalim miqarob hith’auu hasik’li

w’haza’k tig’d’lu-bo lat’shu ah.

1Pe2:2 as the babes, are closely , desire the intellectual pure s
it you may grow salvation,

2> s dpTiyévvnra Bpédm TO Aoykov ddodov ydda émmobnoaTe,

(24 b 9 ~ 9 ~ 2 ’
Lva €v avTw GU&'T]B'T]TG €ELS OWTTPLAV,

2 hos brephe to logikon adolon epipothésate,
As babes the spiritual pure desire,
aut) auxethéte «i- sotérian,
it you may grow salvation.

Jrada sveiy yxyoe YIyEY4 s
ITNT 207D DAYD DIANTON
3. ‘im=‘am’nam t" am’tem /:/-tob .
1Pe2:3 il indeed, you have tasted is good.
3> €l éyedoacbe 1L xpmoTOS 6 KVPLOS.

3 ¢l egeusasthe chrestos
you tasted is good

Wad3-1Y9 A9°vF4Y W4 AVH Y944 w4 Uxwy w44
Yaal4d A9PAyr AMIY 43avr

DTNTTII3 MITIOND W T 1ANTON 1O DRy wiN T
:DTORD TIPM 1703 XM

4. nigash’tem -‘eben chayah ma’asu-bah b'ney~ha’adam
w’hi’ nib’charah wiqarah | .

1Pe2:4 comes as to a living stone, sons of men has been rejected it,
but it was chosen of and precious,

4> mpods 6v mpooepyodpevol Albov [dvTa Vo AvbpoTwy pev amodedokipacLévov

mapa de Bed éxAekTov évtipov,

4 proserchomenoi lithon zonta anthropon men apodedokimasmenon
coming, a living stone, men having been rejected
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eklekton entimon,
chosen, precious,

xyayYd HY9a YYWYWE WxaiY9y xyvaAp WaYI4y WxL-9Ay s
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NIRRT 12WRD ON33 NPT 078D OnN oI
WD v oorD 11305 mnTnar nidynd wap

5. w'gam=‘atem ka’abanim chayoth nib’neythem 'mish’kan haruach lik’hunath

ha aloth zib’chey-ruach I’ haMashiyach.
1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house
for priesthood, (0 offer up spiritual sacrifices
the Mashiyach.

\ 9 \ e ’ ~ 1 ~ 0 \ ’ ¢ ’ 14
5> kat adTol ws AtboL LdvTes oikodopetode oikos mvevpaTikos els LepaTevpa dyLov
9 )4 \ 4 9 )4 ~ ~ \ 9 ~ ~
aveveykal mvevpaTikas Ouolas edmpoodékTouvs [T@] Oed dua 'Inood XpioTod.

5 kai autoi hos lithoi zontes oikodomeisthe oikos pneumatikos

yourselves also as living stones are being built up house
eis hierateuma anenegkai thysias [t0]
for priesthood to offer up sacrifices to
Christou.

the Anointed One;

134 Ay 4 Jrars aFa ayya Irxya 74w 473 ATy e
w3t 44 33 JAY4YAY A9 JHI

13N IR 1IN TIED IO 22T 2NDT MRY R 1

6. W' hu’ 'amar haKathub hin’ni yisad ‘eben ‘eben bochan
wiqarah w’hama’amin lo’ yebosh.

1Pe2:6 is it contained in the Scripture, Behold, ! lay
a chief -stone with a precious chosen stone,
and he who believes shall not be put to shame.

<6> dLoTL mepLeyeL év ypadd, 'I8od TiBnpL év Liwv Albov dkpoywviatov

\ \ ’ ~ \ ~
éK)\GKTOV éIVTLI.LOV KaL 6 TLOTELWV é"lT, G.l,)’l'(.!l) Ol,) (V| K(].T(].LO’XUV@’TJ.

6 periechei en graphée, Idou tithemi lithon akrogoniaion
it stands in Scripture, behold I place a corner stone, ,
entimon kai ho pisteuon ou mé kataischynthe.
honored and the one believing never shall be ashamed.

Y943 WA 99vEd (94 49213 194 433 Wayawiwa vyl vyl
AS AR (A SVRVIVER YA B VVENE ST WASAELI & & 3/ ME

13N OO0 S2R TP 1IN RO OORNRT 027 1931
:Swon x5 M3 18D MD wNTD NI ooian R T

7. laken [akem hama’aminim hi’ ‘eben hay’qar sorarim ha’eben

ma’asu habonim hay’thah I'ro’sh pinah ul’eben negeph ul’tsur mik’shol.
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1Pe2:7 10 you, therefore, who believe it is a precious stone,
those who are disobedient, the stone the builders rejected
has become the chief corner-stone, and a stone of stumbling, and o a rock o/ offense,

e A o [ A ~ / 9 ~ \ ’
<T> ORIV oVV 1 TLpT Tols MoTEVOVOLY, ATLoTodOLY de ALbos
ov dmedokipaoav ol olkodopodvres, ovTos éyevin els kebadny yovias
7 hymin oun hé time tois pisteuousin,
To you therefore is the preciousness the ones believing,

apistousin de lithos apedokimasan hoi oikodomountes,
to the unbelieving ones, a stone rejected the ones building,

houtos egenéthe eis kephalén gonias
this one beame head of the corner

wpaory-y x4xy 494 yoyw 4£( yor wiwyy Wav s
2TPIT0) NNTDY 1275 wnw 8O T 1owD) oM
8. w’hem nik’sh’lu lo’ sham’ u ladabar w’lazo’th gam-no adu.

1Pe2:8 and to them that stumble they are disobedient (0 the Word,
which they also were appointed.

\ ’ 4 \ 7 /
8> kal AlbBos mpookoppaTos kal mETpa oravdddov:
ol mpookdTTOVaLY T® Aoyw dmelfodvTes els 6 kal éTébnoav.
8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou;

and a stone of stumbling over and a rock of falling over;

proskoptousin tg logo apeithountes ¢is ho kai etethésan.
stumble at the word, being disobedient, also they were appointed.

ANF Woy wWyaP vy WA Yay x¥WY U9y o4= WyYa Wx4y o

PP rITETCE YWHY WYXE £9rPa xvdAx v4IFx foyd
MPIP DY WATR ") O7TD NPPRn TR VI 02T opNw
'NODIT MINTON YR 0PN NPT NIDIR nRon wR?

9. w'atem hin’kem nib’char mam’leketh kohanim w’goy w' am s’gulah
t'sap’ru t’hiloth haqgore’ ‘eth’kem mechoshe’k ‘el~ haniph’la’.

1Pe2:9 But you are a chosen , a royal priesthood, a nation,
a people for a possession, you may proclaim the praises
of Him who has called you of darkness marvelous ,

D> Ypels 8 yévos éxdekTov, Baollelov LepdTevpa, €Dvos dyrov, Aads
els mepLmolnoLv, Tws Tas dpeTas éEayyelAnTe Tod ék okdTOUS VAS kKaléoavTos
ets 70 BavpaoTov avTod dds*
9 Hymeis de genos , basileion hierateuma, ethnos ,
you are race, a kingly priesthood, nation,

laos eis peripoiésin, tas aretas exaggeiléte tou
a people for Elohim’s possession, the virtues you may express of the one

skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou ;
of darkness you having called his marvelous
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10. phanim lo’-"am w' atah “am
wa phanim lo’ ruachmu w? atah m’ruachmim.
1Pe2:10 time past not a people, but now the people of H

time past had not obtained mercy, but now have obtained mercy.

<10> ol moTe 0 Aaods viv e Aads Beod, ol ovk MAenpévoL viv 8¢ élembévTes.

10 pote ou laos nyn de laos ,
once were not a people now are a people of ,
hoi ouk €leemenoi nyn de eleethentes.
the ones having not receiving mercy, now having received mercy.

W91y ¥Wyq4iaxs4 19194 11
WJI9 XPIIXYR WS XT4XY PITIR YA gwexy
09722 D2TTIR 2373 80

W03 MMINRT WD NIRRT 23w
11. chabibay ‘az’hir'kem k'gerim
w'thoshabim hinaz'ru mita’aoth hamith’garoth .

1Pe2:11 Beloved, I urge you as strangers and inhabitants to abstain lusts
which wage war

9, ’ ~ ¢ ’ \ / b4 4
A1> AyammTol, mapakadd ws mapotkovs kal mapemdnNpovs améxeadar
TOV capkk®dv émbupLdv altives otpaTedovtal kata Ths Puxfs
11 Agapeétoi, parakald hos paroikous kai parepidemous
Beloved, I encourage you as aliens and exiles

apechesthai epithymion haitines strateuontai H
to abstain from lusts which war H

81 91 Yol WA y19 Wyy4a vIieiay 1
Waa/4a-x4 vagyiy ¥igves ¥yiwow-/J4
P4 207y WYX4 w7 W4 xXux 34fj3 Yris
W22 TYR? 223 0PDIT 2 WIM 2
DTORT™NR 17327 D35 ODMYRTON

I8 "2YDD 0DNY W0 WY non TTpRT 0l

12. w’heytibu dar’k’kem bHagoyim =-ma aseykem hatobim
wikab'du ‘eth- yom hap’qudah tachath cher’phu ‘eth’kem
k'pho’aley ‘awen.
1Pe2:12 having your conduct the gentiles good
, under you were disgraced as evildoers, your good works,
they shall behold, glorify the day of visitation.
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\ bd \ e ~ bl ~ b4 b4 / (4
A2> v dvaoTpodny VOV év Tols €Bveoiv éxovTes kaAny, lva,
€v @ KaTaAaAodow VLAV ©s KAKOTOLAV €k TOV KAAdV Epywv

9 14 /’ \ \ b ¢ ’ bl ~
émomTevovTes doEdowoLy Tov Bedv év Mpépa émokoms.

12 tén anastrophén hymon ¢n tois ethnesin kaléen,
your conduct the gentiles good,
, katalalousin hymon hos kakopoion ek ton kalon ergon
R they speak against you as evildoers, your good works
epopteuontes doxasosin hémera episkopés.
observing they may glorify the day of visitation.

Jrada yoyd Wag xa)=dyl voyyay s
w4l r4y Y Y4
1IN YRR BTN NTRRT50D WwInm

WNMD MINTD oRD> 0N
13. w’hikan’"u =-p’qudath ‘adam I'maan =lamele’k kara’uy laro’sh.
1Pe2:13 Submit yourselves ordinance of man for the sake of ,
it be to the king as fitting to the head,
13> “Y'mordynre maom avbpomivy kTloer dua TOV kVpLov, elTe BactAel ws VTepéxovTL,
13 Hypotagéte anthropiné ktisei dia ,
Submit to human institution because of ,

basilei hos hyperechonti,
to a king as being in authority,

Jre L0 XYRIC w4y YAUTINE A4 YRIVY Y4
:97® AwWo x/axJy
18 "oUD Mpi? ImNn oombES MDD 0ouno-oN
230 'y NN

14. ‘im=lamosh’lim kara’uy [ash’luchim me’ito I'nig’math po~aley ‘awen
w'ith’hilath “osey tob.

1Pe2:14 governors, as fitting to those who are sent by Him
the vengeance of evildoers, and the praise of them that do good.

” ¢ ’ 3 9 9 ~ ’
A4 elre Tyyepoowv ws 8’ adTod TEpTOpLEVOLS
els €éxdlkmowv kakomoldv émarvov de ayabomoLdv:

14 hégemosin hos di” autou pempomenois
to governors as Him being sent
ekdikésin kakopoion epainon de agathopoion;
vengeance of evildoers praise of ones doing good;

Srea ywoxw ¥ial4 yrnq 4y Yy s
XOA WY& W4 YAWi4R x(V4 2] x4 vy Fxy
297 AynY 0omOR 1987 12 DL
NPT 02PN WY DOWINT N2 ODTNR 17D0m
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15. ki ken r'tson ta asu hatob

w'this’k’ru ‘eth-pi ‘iueleth ha’anashim ‘eyn-bam da"ath.
1Pe2:15 such is the will of , shall do the good
you should put to silence the foolish men is not of the knowledge to them.

15> &1L oVTws éoTiv TO BEAMPA ToD Beod dyabomorodvTas
PLpodv v TV adpdvev avbpomwv dyvwoiav,
15 houtos estin to thelema tou agathopoiountas
so is the will of by doing good
phimoun tén ton aphronon anthropon agnosian,
to silence the of senseless men ignorance,

3093 AFYYW< awgHa ¥y < axaa v4y-4dy WAwiny e
YrA(k LAY Yk 1Y
YT TRDRD YR 832 AN T5RDTND) muRna

:DMTON YTIVDTON 0D

16. kachaph’shim w’lo’-k’ilu kem hachuph’shah I'mik’seh hara ah
=k ab'dey .
1Pe2:16 As free, and not such thing to you the freedom as a covering for evil,

as the servants of

16> is éleVbBepor kal p1 os émkddvppa éxovtes THs kakias TNv élevbeplav
) 9 ¢ ~ ~
AAN’ s Beod dodAol.

16 hos eleutheroi kai mé hos epikalymma tés kakias ten eleutherian
as free and not as a cloak of evil the freedom,
hos douloi.
as ’s servants.

T49T WAH43 x4 v934 waAL-¥Y9 avay yvay 7
YA x4 vasgy yrads-x4

.....

oI MY 173D DTTOR TN
17. nahagu kabod =‘ish ‘ehebu ‘eth ha'achim
yir'u ‘eth- kab’du ‘eth hamele’k.

1Pe2:17 Behave, honor men, love the brothers, fear , honor the king.
A7> mavras TipNoaTte, T adedddTmTA dyamiTe,

\ \ ~ \ ’ ~
Tov Beov dpoPelobe, Tov Bacihéa TipdTe.

17 timeésate, ten adelphotéta agapate, ton phobeisthe, ton basilea timate.
Honor men, the brotherhood love, fear , the king honor.

YA 3vex Y)C 44 A49CY 3 Yy yad Y)C voyya yrasgea s
YAWPOR AYIYY4 Y 4309 Yavyeay
273307 "325 8D TIOR3 BT "R WIRT BTaYn T

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2451



oY "2 -mmoN "D 7253 oMym
18. ha abadim hikan’"u ‘adoneykem =yir’ah lo’ hatobim
w’ha anawim bil’bad -gam-~ ha'iq’shim.

1Pe2:18 Servants, be submissive your masters fear,
not only the good and the gentle, also the froward.

18> OL oikétar dmoTacoopevol év mavti $poPw Tols deomoTaLs,
9 /4 ~ 9 ~ \ )4 9 \ \ ~ ~
oV povov Tols ayabols kal émelkéoiy aAAa kal Tols okoALols.
18 Hoi oiketai hypotassomenoi phobg tois despotais,
Household servants, be submitting yourselves fear to your masters,

ou monon tois agathois kai epieikesin kai tois skoliois.
not only to the good ones and gentle also to the harsh ones.

Y3999y oswA-ay wa 4l 4v3 aFH Y 1o
#3343 xoa yoyl Wyn ayeay

OTRR Y3 wORD NI IO TDw
DOTTONT NYT qynd DIn My

19. 12i chesed hu’ la’ish ki=yis’ba™ mam’rorim
wi uneh chinam da ath .

1Pe2:19 this is gracious, if anyone, bears grief, suffers wrongfully,
conscience toward

19> Tod70 yap xapLs €l dua cuveldnoy Beod Vodéper Tis AVTas mhoxwv Adlkws.

19 touto charis syneidésin
is commendable a consciousness of

hypopherei tis lypas paschon adikos.
anyone bears up under pain while suffering unjustly.

(94 v(RAxx=AY JY914 XvYY UxIFY reux-y4 2y w0
WAAl4 Y)Y 473 AFTH vea yyxywos yx(sFr viox-¥4
o328 PINA~R fiNIR NIDR OR3P INLIATOR MDD

:DOTOR "3DPn RIT oM 30 ooNiya ophaer Nyn-oN

20. ~techet’'u us’bal’tem makoth ‘eg’roph mah-tith’halalu =t unu
us’bal’tem ba asoth’kem hatob chesed hu’ .

1Pe2:20 what glory is it, i you sin, and you suffer a fist beating?
you answer and you suffer in your good works, this is grace

20> motov yap kAéos el apapTdvovtes kal kohadilopevol LmopeveiTe;
aA)’ el dyabomolodvTes kal mhoyovTes opevelTe, TodTO XApLs TTapa Oed.
20 poion kleos ¢i hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite?

what merit is it if sinning and being beaten you endure?

agathopoiountes kai paschontes hypomeneite, touto charis
doing good and suffering you endure, this is commendable

Wyaog 3Jo PAwWYR-Y Y Ux44P) x4x{ 1Y o
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21. zo'th niq’re’them ki gam~haMashiyach “unah ba ad’kem
w’hish’ir lakem mopheth 'cleketh .

1Pe2:21 this you were called the Mashiyach also suffered us,
leaving us an example (o follow ,

21> €ls TodTO yap ekAnOnTE, 8T Kal XpLoTos émabev Vmep VLAV Vv
VTOALP VY DToypappov va émakolovbnomTe Tols {yveoLv adTod,
21 eis touto ekléthéte, kai Christos epathen
this you were called, also the Anointed One suffered
hymon hymin hypolimpanon hypogrammon
you to you leaving a pattern

epakolouthéséte tois ,
you should follow in R

Y179 A%y 4Cv awe Fyu 40 w4 2
D3 TR XD My onn 8D win oo

22. lo’ chamas “asah w’lo’ mir'mah b’phiu.

1Pe2:22 did not commit violence, nor was deceit found in His mouth,

[3Y e 7 9 b 7 9 \ e )4 4 9 ~ 14 9 ~
22> 8s apapTiav ovk émolnoev ovde eVpéhn Sodos év Td oTopaT adTod,
22 hamartian ouk epoiesen oude heurethe dolos en tp stomati autou,

sin did not commit nor was found guile in His mouth,

FYy4 1Y 901 44y AJ0) IAWA 447 TXJHM oYW W4 23
moq=Jo YXAyN9 4W) 473 YIX4eU x4y Pan @Jw( yyia
"ORTOR D Wi XD MWY2 30D XD) e vt W o
PYITOY A3 Kip) RIT NNWITNRY PIE LRWO 107

23. shama’™ cher’patho w’lo’ heshib na anah w'lo’ ga”ar
=masar shophet tsedeq w’eth-chato’thenu nasa’ =ha’ets.

1Pe2:23 , heard His disgrace, did not reply; suffering, did not threaten,
committed judge righteously;
who He bore our sins the tree,

23> 8s AoLdopoipevos ovk dvTeloldbpeL maoywv ovk TmelAeL,
mapedidov 8¢ TH kplvovTL Sikalws:
23 loidoroumenos ouk anteloidorei, paschon ouk épeilei,

being reviled did not retaliate, suffering He did not threaten,
paredidou de tg krinonti dikaios;

handed Himself over to the one judging righteously;

WAL 48UAY 72K M4 APand Aauy yoyd
RRIT ™72 25T 0N TRTED M (wRD T
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24. nich’yeh lats’daqgah chadal’nu ~hachata’im.

1Pe2:24 we, having dead to sins, should live ‘0 righteousness;

24> 55 Tas apaptias NEAV adTOS Aviveykev év T® ocopaTtt adTod ém 10 EVAov,
tva Tals Gpaptials dmoyevbpevor T dikarootvy {Nowpev, ob 7@ pdAwm LabnTe.
24 tas hamartias hemon anenegken to xylon,
our sins bore the tree,
tais hamartiais apogenomenoi t¢ dikaiosyn¢ zésomen,
to our sins, having denied we might have to righteousness;
t0 molopi iathéte.
by wound you were healed.

Xyag4 J4ny Uxaaa 1y Wy 4797 TX99HI W4 25
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25. bachaburatho nir'pa’ lakem ki heyithem k'tso’n ‘ob’doth
w' atah shab’tem ‘el-haro eh p’qid .
1Pe2:25 by stripes you were healed. you were as sheep going astray,

but now you have returned (o the Shepherd and Overseer of

25> fyre yap os mpoéBaTta MAAVGOREVOL, AANL émeaTpddnTe VOV €Ml TOV TToLLéVa
kal émiokomov TdV Yuxdv LdV.
25 ete hos probata planomenoi, epestraphéte nyn ton poimena
you were as sheep being led astray, you returned now to the shepherd
kai episkopon
and overseer of

Chapter 3

1oyl Jyadeos Ay)d ayoyya WA wya ayx4 1Yy ipe:
Lai-fo YAq49ay Y449 YR -Iv4
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1. w’ken ‘atenah hanashim hikana 'nah ba“aleyken -yiqanu
'eyn- ud’barim “al- ma asey hanashim mi she’eynam shom’"im ladabar.
1Pe3:1 Likewise, you wives, be submissive your own husbands,
, they obtain un words the deeds of the wives
for those do not hear (o speak,

3:D> Opotws [ail] yvvaikes, OmoTacoopevar Tols idlots dvdpdoiv, tva kal el Tives
ametbodoLy T Adyw, dua THs TAOV yuvalkdv dvaocTtpodils dvev Adyou kepdnbnoovTa,
1 Homoios [hai] gynaikes, hypotassomenai tois idiois andrasin,
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Likewise the wives, being submissive to their own husbands,
kai apeithousin to logo,
even are disobedient to the Word,

tés ton gynaikon anastrophés aneu logou kerdéthésontai,
the wives’ conduct without the word they shall be gained,

A449%1 9 xy{ ayoynx 1y ¥xv443 2
INTNE N2 MIIEN D DNiNTE S
2. bir'otham ki thits'na 'nah lcketh b'yir'ah.

1Pe3:2 by their vision the pure conduct is to go in fear.

2> émomreboavTes TNV év $poPw ayviv dvacTpodny LRdV.
2 epopteusantes ten ¢n phobg hagnen anastrophén hymon.
having observed the in fear pure your conduct;

93T a0y qow xy7 WY rrHIY A4 JY4)7 s
xerdhy xwa-39(y

2T TV W MDPIRI PAnIn TTOR 198D
duihioigialinlvalabet

3. uph’er’ken ‘al- mibachuts b’'mach’I’photh se ar

wa adi ul’bishath machalatsoth.
1Pe3:3 not be the outward adorning of braiding the hair,
and wearing jewel of , Or putting on garments;

ol 9’ 9 [ 9 ~ ~
3> wv éoTw ovy 0 éEwbev épmAokils TPLXOV

\ / 4 o / ’ J4
kal mepLlecews xpuotwv 1) évdioews LpaTiwv kKOTRLOS

3 ouch ho exothen emplokeés trichon

concerning not the outward braiding of hairs
kai peritheseos endyseos himation kosmos

and putting on of wearing of garments adornment,

@PWAY ATYO HY4I A¥AY) JyJnA Yada-¥4 1y 4
YAA(E Y09 4P 4v3 Ay 4 w4
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4. ~ha’adam hatsaphun “anawah w'hash’qget
lo’ yik'leh yaqgar b’“eyney .
1Pe3:4 let it be the hidden man , i a humble and quiet ,

is not corruptible, and it is precious in the sight of
4> 4N’ 6 kpuTTOs THs kapdlas dvBpwmos év T aPpBapTw Tod Tpaéws
Kal Movyxlov TvedpaTos, § éoTiv évamov Tod Heod moAuTelés.

4 ho kryptos tés kardias anthropos ¢n tg aphthartg tou praeos
the hidden of the heart self i1 the incorruptible adorning of the humble

kai hésychiou , ho estin enopion tou polyteles.
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and quiet , is before of great worth.

xrdHaya xywaea yawya-y yay)d vewexa gy iy s
ya-dos Yyl Joryas yial4d
M5 NPT owiTTo) oIk WwwWRnT 19 M2

oy "5 a3 oToRD

5. ki ken phanim gam~hanashim ham’yachaloth
b’hikan’"an ba“aleyhen.

1Pe3:5 this is of women in old time, who trusted R
also adorned themselves, being their own husbands;

24 / \ e e ~ e 9 4 b \
(5> OVTWS YAP TTOTE KAL AL AYLAL YUVALKES al €>\1TLLOUO'(1L €LS 660\)

bl ’ 4 \ ¢ 7 ~ b 7 9 /’
€KOOLOVV €QVTAS VTTOTACTOEVAL TOLS LOLoLs avdpaoiv,

5 houtos pote kai gynaikes hai elpizousai
so formerly also women, the ones hoping ,
ekosmoun heautas andrasin,
were adorning themselves, their husbands,

Jx4 W4 Jrad v-49Pxy WA994 PRI AoYW W4 AqWY 6
AH7Y AY49x 407 gven Jyxywos xvysl Al yxiia

TER WY TITS ADTRIPM OT03% DiPR Myny wis M
SIIER TINDN XD 29T 1PNy g% AP

6. k'Sarah sham’“ah b’qol ‘Ab’raham watiq’ra’~lo ‘adon

‘aten I’banoth ba asoth’ken hatob w’lo’ thire’nah mipachad.
1Pe3:6 as Sarah, obeyed in the voice of Abraham, calling master,
of you children your good deeds and not frightened by any fear.

<6> ws Ldppa vmMkovoev T® ABpadp kdpLov adTOV kadodoa,

Q 9 7 ’ 9 ~ \ \ ’ ’ ’
Ms €yevninre Tékva dyabomorodoar kat p1 poPovpevar pndeplav wromoLv.

6 hos Sarra hypékousen tp Abraam kyrion kalousa,
as Sarah obeyed Abraham, master calling,
egenéthéte tekna agathopoiousai kai mé phoboumenai ptoésin.
of you became children doing good and not fearing intimidation.

AW43 379 YAy AYrIXI JAYe TIW WA Wiy x4 Yyv o
yaaua xyxy xduys Pda-wa yac-y1 Ay avsy Al ryxy
WYXy 4 YxY]

@R 27 92702 MNINI (TRY AW DWINT DOR 1917

0O MR N2mM3a PRIt 1270 0D TiaD ApTIm
:0MPDNR WPDNTD

7. w'ken ‘atem ha’anashim sh’bu hen bith’bunah ki-k’li rapheh

uth’nu-lah kabod ki gam-lahen yesh-cheleq b’nachalath hachayim
pen-tikal’u mit’philotheykem.

1Pe3:7 Likewise, you husbands, dwell them knowledge,
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you giving honor unto , as unto the weaker vessel, and as they also have
a part in the inheritance of of life, so that your prayers be not hindered.

<7> OL dvdpes opolws, cvvoLkodVTES KaTA YvdoLY s dobevesTépw oredel
T YUVaLKEeLW, ATOVEROVTES TLLTV ®S KAl CUYKATPOVOpOLS XapLTos Lwils
els 70 1 éykomTecHal Tas mpooevyas VLAV,
7 Hoi andres homoios, synoikountes gnosin

The husbands likewise, dwelling with them knowledge

hos asthenesterg skeuei tQ gynaikeig, aponemontes timén hos
as with a weaker vessel the female, showing them honor as

kai sygkléronomois charitos zoés eis to meé egkoptesthai tas proseuchas hymon.
also being co-heirs of the grace of life, not to be hindered your prayers.

aut 30 YWYy 73R 494 JrEv e
MUY IWY WA IWHq Wi H4a 2934 adWu 109

T 35 8272 7 137 Ao
;A7 9D DRI DIMINT V20N 1PRT Byl

8. w'soph dabar heyu hul’kem leb ‘echad chem’lah ‘ohabey ha’achim
rachamanim w'shiph’ley .

1Pe3:8 The end of the thing, be you 2!l of one heart,
compassionate, loving as the brothers who were merciful and humble in ,

8> To 8¢ Télos mavTes opdbpoves, cupmabels,
PLAadeddpor, ebomhayyvor, TaTeLvoppoves,

8 To de telos homophrones, sympatheis,
the summary, be of one mind, sympathetic,
philadelphoi, eusplagchnoi, tapeinophrones,
loving the brothers, tenderhearted, humble-minded,

379K XHX 379 447 209 xUx 309 YW wx-(4 9
Xg=IW Yxg Yaoaiw Yy wyqsx-y4 3y

AYIIA X4 YW XW x4 qP)

TR NOR 200 8O YD Non Ay mbwnToNY

NNTRY OEN DOYTAY "32m 12730708 O3
2720 NN WITRY NN

9. ‘al-t’shal’'mu ra ah tachath ra ah w'lo’ cher’pah tachath cher’pah ~t’bareku
mip’ney sheyod’"im zo'th nig’re’them shetir'shu ‘eth-hab’rakah.

1Pe3:9 not returning evil for evil or railing for railing, on the contrary blessing,
because know you were called to this, to inherit a blessing.

<9> ) dmodLdbvTes kakov avTi kakod 1) Aodoplav dvTi Aodoplas,

TovvavTiov 8€ edAoyodvTes 8L els TovTo €xANOmTe tva edAoylav kAmpovopnonTe.

9 meé apodidontes kakon anti kakou ¢ loidorian anti loidorias, tounantion ¢ eulogountes
not rendering evil for evil or abuse for abuse, on the contrary blessing,
touto ekléthéte eulogian kléronomeéséte.
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this you were called you may inherit blessing.

i 9re xv44d YAYA 934 Yaay njuad wa43 Ay o
09y vFa AYY 134y vIxgwy oy yyrwd

11374937 YrdW WP gre-awoay

XY 290 NIRTD O TN O VRO UKD 02"
VIR O TR 3TR DD von 0w

HTRTIM 0YY wpa? 2wy

10. ki ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir'oth tob yitsor I'shono mera”

u midaber mir'mah ra” w'ya aseh-tob y’bagesh shalom
w'yir'd’phehu.

1Pe3:10 the man who would love life, and see good days,

let him refrain his tongue evil, and that they speak no guile.

evil and do good; let him seek peace and ensue it.

<10> 6 yap OeAwv Lwny dyamdv kal 8etv Mpépas dyabas
/ \ ~ 9 \ ~ \ ’ ~ \ ~ /4
TAVOATO TNV YADOTAV A0 KaKoD kal XelAn Tod w1 AaAfoar dodov,
10 ho thelon zoen agapan kai idein hemeras agathas
the one wanting to love life and to see good days

pausato tén glossan kakou Kkai me lalésai dolon,
let him stop his tongue speaking evil and not to speak deceit,

Wxoyw-J4& vayx4y Wi pian-J4 ayai iyio-iy i
BOYWTON TIW) DPIILTON TPTY PP TIRN
1. ki="eyney =tsadigim w’az’nayu ‘el-shaw’ atham.
1Pe3:11 the eyes of are on the righteous,
and his ears open to their prayer,
A1>  éxkAwaTo € Amd kakod kal ToLnoaTw dyabov,
(nT™odTe elpvny kal StwEdTe adTv:
11 de kakou kai poiesato agathon,
and evil and let him do good,
zéteésato eirenen kai dioxato auten;
let him seek peace and pursue it;

04 AWo9 ayai AYJY 12

27 w3 M "En oo
12. uph’ney “osey ra’. . .
1Pe3:12 but the face of is those who do evil.

1 14 b \ ’ 2 A\ ’ \ 5 9 ~ 9 )4 S A
12> 81 0pBadpol kuplov €m Sikalous kal ®Ta adTOD €ls d€moLy avTOV,

’ \ ’ 5 A~ ’
TPOCWTTOV 86 KUPLOV €TIL TTOLOVVTAS KAKQ.

12 ophthalmoi dikaious kai ota autou
the eyes of are the righteous ones and his ears
deésin auton, prosopon poiountas kaka.
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are open to their prayers, the face of is ones doing evil.

19783 xywol wyPx-4 Wyl o4 Yy 13
120 NiwyS WPRTOR 03P Y M

13. umi yare a lakem ‘im=t’'qan’u la asoth hatob.

1Pe3:13 And who is the one that shall harm you i/ you become zealous of doing the good?

13> Kai Tis 6 kakdoov dpas éav Tod dyabod InAoTal yévnode;
13 Kai tis ho kakoson hymas tou agathou zéelotai genésthe?
And who is the one harming you i/ of the good you become zealots?

YEATY P9 APanad Joyl viox-y4 Y HyIqw4y 1
sprdqox 44y y49x-4L

DXTIR™PT PTET YR WYRTON 03 0DOTWN)
22PN XY RNTRD

14. w'ash’reykem gam =t""unu hats’dagah rag-mora’am lo’~thir'u
w'lo’ tha aritsu.

1Pe3:14 But even il you should suffer of righteousness, you are blessed.
Only do not fear of their terror, neither be troubled,

14> &AN’ €l kal mhoyorTe dua Sukatoovvny, LakdpLo.
Tov 8¢ pofov adTdV p1 boPfndfiTe pnde Tapaxbire,
14 kai paschoite dikaiosynéen, makarioi.
indeed you should suffer righteousness, you are blessed.
ton de phobon auton mé phobéthete méde tarachthete,
their fear do not fear, neither be troubled,

WYIILS YWAAPx vx4 WAt Ararox4 s
349397 AY/0I 494 IIwal aayx yayyy viay
Y399 w4 x/wxa JTIwH 7yx47 W‘Pﬁ?'(}’{

-rmﬁm -my: 1:7 :ww-rb -mn D’JDJ v-m
:03ITPI TWN nbmm 12U oPRND wWpan- 5:‘9

15. ‘eth- ‘otho thuq’dlshu I’bab’kem
wih’'yu n’konim hashib dabar ba anawah ub’yir'ah
-m’bagesh kem chesh’bon hatocheleth qir'b’kem,
1Pe3:15 but sanctify Him in your hearts,
and be prepared answer a word man
that asks you a reason of the hope is you with meekness and with fear,

4 \ \ \ e / b ~ 7 e ~
5> kiprov 8¢ Tov XpLoTov ayacaTe év Tals kapdlats Vpdv,
e’ 9\ \ 9 ’ \ ~ 9 ~ e ~ 4 \ ~ 9 e ~ 9 4
€ToLpoL el TPOS aTodoylav TavTl TG alTodvTL VRLAS Aoyov Tepl THs €v LR lv EATidos,

15 ton Christon hagiasate ¢n tais kardiais hymon, hetoimoi
as the Anointed One reverence in your hearts, prepared
apologian tQ aitounti hymas logon tés en hymin elpidos,
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a defense to asking you a word the in you hope,

yyyqa yar4yya ywar joyl Yyl aas yryy Hrd e
4 207y Wyx4 JAwlald niwys asveq
DPDT DOINMT W TWRD 0P M 1iD1 MmN

TN ﬂbxm: mimighy rwb-rb mowna I

16. nakon y’hi lakem yeboshu ham na’atsim dar’k’kem hatobah
Mashiyach 'hal’shin ‘eth’kem k’pho~aley ‘awen.

1Pe3:16 you having a right , , they speak evil of you, as of evildoers,
they may be ashamed that falsely accuse your good conduct in the Mashiyach.

16> Ao peta mpaiiTnTos kal $p6Bov, cuveldmnolv éxovtes dyabny,
tva &v @ katalalelobe katatoyvvddowy ol émmpedlovres OV ™V dyabiv
év XpLoT® dvaotpodiv.
16 meta prautétos kai phobou, syneidésin echontes agathén,
with meekness and fear, conscience having a good,

en ho katalaleisthe kataischynthosin
whereas you are spoken against may be humiliated

hoi epéreazontes hymon tén agathén en Christg anastrophen.
the ones mistreating you by your good in the Anointed One conduct.

yaad4 Jrrdd vyox qw4 ¥yd sve iy a7
09 YYXTWO3 TJOXWY 4req Yyxywos
DOTO8 19373 YR Wiy 097 23w 2

U7 D2MYD NYREn 1T 0aNwy3

17. ki tob lakem £ unu bir'tson “asoth’kem hatob mi: et unu
“asoth’kem ra’.

1Pe3:17 it is better you you suffer the will of ,
doing good, than who is suffer doing evil.

7> kpelrTov yap dyabomorodvTas, el Beror T0 BEANpa Tod Beod,
TAoYEL 1] KakoToLodVTaS.

17 kreitton agathopoiountas, ¢i theloi to thelema tou R
it is better for doing good, i’ so wills the will of
paschein ¢ kakopoiountas.
to suffer for doing wrong.

409 Prana tyix4ep-Co x4 Yo7 x¥ piwha¥q iy s
HT99 AHAY WIS xYva YAal4a-d4 vyx4 999¢ Yaowea
Y3 PUTET WNNWLOTOY NOR OvD N mwRnD) D

AN MM P33 NI DUTORTTON 10N 27P% DowwT

18. ki gam~haMashiyach meth pa am ‘achath “al-chato’theynu hatsadiq
har’sha’im "qareb ‘othanu ‘el- humath bobasar way'chi .

1Pe3:18 the Mashiyach also died our sins one time for all, the just the unjust,
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He might bring us , having been put to death in the flesh,
but made alive R

18> &7 kat XproTods Gmag mepl apapTidv émabev, dlkaros vmep Adikwv,
tva Opas mpooayayn T® 0ed BavaTwbels pev oapkl Lwomoinbels 8¢ mvedpaTe:
18 kai Christos hapax hamartion epathen, dikaios
indeed the Anointed One once sins suffered, a righteous man
adikon, hymas prosagage
of unrighteous men, he might bring you to ,

thanatotheis men sarki zgopoiétheis H
having been put to death in the flesh having been made alive in H

YWY S W4 XYUTAC 49PAT YA 1YY 1o
19. u hala’k wayiq’ra’ mish’'mar.
1Pe3:19 also He went and proclaimed were in prison,
19> é&v ¢ kal Tols év dvhaxt) Tvedpaoiy mopevbels kmpukev,

19 kai tois en phylakée poreutheis ekéryxen,
also to the in prison having gone he made a proclamation,

Y43 y3al4 ayn w4y viay4a 44 Y970 w4 2
waeoy 314 velyy w4 39X xywoas uy Wi g 4
| | YLYAY XYW)Y APYW YAy
TOND OTON O TWRD WMRT XD 0707 wiN o
DoYn DR WhRy W TIRT My M nen 9B

DMWITTR MWD My om

20. I'phanim lo’ he’eminu ka’asher chikah b’ore’k ‘apo
mey Noach b’he asoth hatebah nim’I'tu yah m”atim
w' sh’'moneh n’phashoth ~hamayim.
1Pe3:20 were formerly disobedient, when the long suffering of waited
the days of Noach, the ark was being built in it, a few, is, eight souls,
were saved the water.

20> dmelbnoaciv moTe §Te dmeEedéyeTo 1 Tod Beod pakpobupla
év Mpépars Noe kataokevalopévns kiPoTod eis v dAlyor,
~ 9 ¥ bd \ ’ 4 9 &
00T’ €oTLv Ok Tw Puyal, drecwbnoav S’ BdaTos.
20 apeithésasin pote hote apexedecheto he tou makrothymia
to ones having disobeyed back then when was waiting longsuffering

hémerais Noe kataskeuazomenés kibotou oligoi,
the days of Noah while was being prepared the ark a few,

estin oktd psychai, diesothésan i” hydatos.
is, eight souls, were saved water;

40 Yyx4-y oA wyx xoy qwL 33503 Xy¥a 47RY 2
yaads x4y v)lewEy 4 1Y WA x4dn 43-Fal
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HAWY3 owyaa x¥P3 Aai-do YW prd
XD DDNRTD) YUIR NYD WR 199300 NmT R 80

OUTTOR NRD A27ONERTOR D Tipan RO oD
R YT MR 1Y mebw man

21. w’hu’ d’muth hat’bilah ka“eth toshi'a =‘eth’hem
Io’ I'hasir chel’ath habasar =lish’al-lanu ruach sh’lemah
- hagamath haMashiyach.
1Pe3:21 and He is the figure of the immersion now saves you,
not to put away of the filth of the flesh, ask you of a complete spirit
the resurrection of the Mashiyach,

(3} \ e ~ 9 4 ~ ’ / 9 \ 9 /4 e/
21> 6 kal Vpds avriTumov viv oglel BamTiopa, o capkos amobeots pymTov
) \ / 3 ~_ ’ 9 ’ 9 9 / ’ ~ A~
aAda ovveldnoews ayadijs émepdrnpa ets Beov, 8L’ avaordcens 'Inood XproTod,
21 ho kai hymas antitypon nyn sgzei baptisma,
also you fulfillment of the type now saves even baptism,

ou sarkos apothesis hrypou syneidéseos agathés eperotéma
not of the body a removal of dirt conscience of a good the pledge
, di’ anastaseos Christou,
, the resurrection of the Anointed One,

WAl JAyid away ayiywa 990 W4 2
X4y 91y Xyw4ay ¥iy4Ma vaiyyy voryay
OOTTOR 1R WM RMET N3P WK 2o

NN MY DEN5RT 18R WIIN
22, “abar hashamay’'mah wayesheb limin
wayikan’"u hamal’akim w’har’shuyoth w’hag’buroth.

1Pe3:22 , having gone the heavens, sits on the right hand of ,
the messengers and the authorities and the powers having been subjected

[74 9 b ~ ~ ~ \ 9 9 \ e )4 9 ~ 9 )4
22> &s €éoTLv év 3e€Ld [100] Beod mopevbels els ovpavov LmoTayéVTOY ADTH AyyeEAwV
kal €€ovoLdv kal duvapewv.

22 estin en dexia [tou] poreutheis ouranon
is at the right hand of , having gone the heavens,
hypotagenton aggelon kai exousion kai dynameon.
having been subjected to angels and authorities and powers.
Chapter 4

TR JY WIS TJ4CH HIWYR 3J0 qW4Y AXOT ipen
470U (aH qW33 aYoya 1Y 4133 x0ag WayaxTy Yx4-yA
P 1D WID WIVI 0OWRT MY WD TR

RO DT I3 MYRT U2 XTI NYTD DO ORXTD)

1. w"atah ka’asher “unah haMashiyach ba adenu babasar ken heyu gam-‘atem
m’zuyanim badaath hahi’ ki ham' uneh Hobasar chadal |achato’.
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1Pe4:1 Therefore, since the Mashiyach has suffered you in the flesh,
yes you are armed also with the same purpose,
he who has suffered i the flesh has ceased sin,

. ~ 5 4 \ \ e ~ \ 5\ 1 3 ’
4:1> XproTod ovv mabdévTos capki kal Vpels TNV adTNV évvorav omAioacde,
67 6 mabwv O'GPK\L méMAVTAL &p,o.p'rf,as
1 Christou oun pathontos sarki
Therefore the Anointed One having suffered in the flesh

kai hymeis tén autén ennoian hoplisasthe,
also you the same way of thinking arm yourselves with,

ho pathon sarki pepautai hamartias
the One having suffered in the flesh has ceased from sin,

Yag Y9 xpexd avo yAUx 44 w4 oyl 2
WIS avo Yyxaa aya-ly yAals Jrridy4 2y
OTR 213 DIROD T 1N XS win T:m‘a:

M3 T oDnUT M=op DTSR 1ENo-oR D

2. 'ma’an lo’ thlch’yu “od !'tha’aoth b’ney ‘adam
=lir'tson =-y’'mey heyoth’kem “od babasar.

1Pe4:2 50 you no longer should live (o the lusts of sons of men,
the will of the days you are still in the flesh.

2> els 10 pmKeTL Abpdmov émbBupiais dAAa BedpaTi Oeod TOV émAormov
év O'(].pK\L Bradcar Xp(')vov.
2 cis to meketi anthropon epithymiais

no longer of men in the lust

thelemati ton epiloipon en sarki bidosai chronon.
in the will of the remaining in the flesh to live time.

1YL YAIw49a iy wavaa njry xywo vy 39 1Y s
Ja 49Ty xr4xIr AYT AYyqa3 vIxy<

WA (A4 Xag0 Xygoyxy YW ajaqy qw3 =y

Y DOIWNTT O3 OMaT yRND My 129 37 72
172 PN30D M¥NAY 11T 22773 2727

:DIDIDNRT NTAY MayIm oW T il 5N

3. ki rab lanu “asoth 2'chephets hagoyim bayamim hari’shonim y’'mey lek’tenu
dar’key zimah ub’tha’aoth 2'sob’ey yayin w'zolaley basar
w'rod’phey shekar w’tho aboth “abodath ha’elilim.

1Pe4:3 we have done much as the desire of the gentiles, in the early days,
our days went by in vain ways, and in the chambers 25 a wine cellars
and fleshly pleasure and chase wages and have worked abominable idolatries.

3> dpkeTos yap 6 mapeAnAvbws xpovos 6 BovAmpa TdvV EBvav
kaTelpydobal memopevpévous év doelyelars, émbuplars,

9 ’ ’ 14 \ 9 ’ 9 ’
otvodpAvylars, kmpoLs, ToToLs kal abepitols eldwAoAaTplats.
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3 arketos ho pareléelythos chronos to bouléma ton ethnon
is sufficient the time having gone by in the desires of the gentiles
kateirgasthai peporeumenous ¢ aselgeiais, epithymiais,
to have participated, having proceeded i1 licentiousness, lusts,
oinophlygiais, komois, potois kai athemitois eidololatriais.
drunkenness, orgies, drinking parties and unlawful idolatry.

Yajayy a%a Yiayx xgx-Joy
WAYYY Y=y yajyew xyial yayo rryix-4( iy
DODTARY TR OIRN NRTOUY T

oD MRTI DD NP OTRY IXITNTRD D

4. w al- t'mehim hemah um’gad’phim
lo’-tharutsu hem sh’tuphim b’zimah 2’'mohem.
1Pe4:4 They wonder and boast you do not run them as flush

lewdness as they are,

4> év (I) EevilovTal P ocvvTpexdHVTOV VROV
€ls TV adTNV THs aowTlas avayvow BAacdnpodvres,
4 xenizontai meé syntrechonton hymon
they think it strange are not running with them you

teén auten tes asotias anachysin blasphémountes,
the same flood of dissipation, blaspeming,

A XYAT YAApa eJW( aixox YJ( JYIVH TIxXA W4 s
1D DA UBES NPT 23S 1w M WK
5. yit'nu chesh’bon he athid lish’pot hachayim w’hamethim.
1Pe4:5 shall give account that is ready to judge the living and the dead.

e 4 J4 ~ 4 9 ~ ~ \ /
<§> ol dmodmoovoLy Adyov TH) €Tolpws €xovTL Kplval [dvTas kal vekpovs.

5 apodosousin logon t) hetoimos krinai zontas kai nekrous.
shall give an account to the one being ready to judge the living and the dead.

Jad Y3y qwW33 vyvar Joyd Yaxya-yq wiwsxa yy-do 1y ¢
Yad4 Yoy HriI YIHIY
DTN T3D W32 23T IYnD DRI MpanT 1975y D0
DTON 07D MR )

6. =ken hith’bas’ru gam-hamethim yidonu babasar kib'ney-‘adam
w'yich'yu dere’k .

1Pe4:6 this purpose the good news was preached also to them who are dead,
they are judged in the flesh as sons of men, they may live
the Way of
<6> els ToOTO Yap Kal vekpols evnyyeAiod,
tva kpLBdor pev kata avbpdmous capki [dot de kaTa Beov mvedpaTe.
6 cis touto kai nekrois eueggelisthe,
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this end indeed was the good news preached to the dead,

krithosi men kata anthropous sarki zosi
they might be judged indeed as men in the flesh live does in

(J*xad yAqor yaovyn via gy< 999 YA~ ja v
1592015 o) Dovng T 19 20p OE1 pR T

7. hen gets qareb laken heyu ts’nu’im w' erim 'hith’palel.

1Pe4:7 See, the end of «!! things is near. Therefore be sober-minded,
and be attentive in the prayers.

<> Mavtov 3¢ 10 Télos fyywcev. codpovioaTe ovv kal vipbaTe els mpocevyds:
7 to telos eéggiken.
of the end has drawn near.

sophronésate oun kai népsate cis proseuchas;
Be sober-minded therefore and be self-controlled in your prayers;

AT0 3934 TAH4 X4 Wi 4 YIA4 994y YaPy s
9343 aFyx yrow) 39-(o 1y
TV TIOR DTIRTNN WX 1308 370D oTPI

MIONT P2 DUWYR 3775y 3
8. w' =~dabar ‘ehebu ‘ish ‘eth-‘achiu ‘ahabah “azah
“al-rob p’sha’im t’kaseh ha’ahabah.

1Pe4:8 And things, love one another having fervent love,
love would cover the multitude of sins.

8> mpd MavTwV TV €ls €avTovs dydmmy ékTevt) éxovTes,

&t ayamm kadvmrer mTAfBos apapTidv.

8 ten eis heautous agapén ektené echontes,
yourselves love fervent having,

agape kalyptei plethos hamartion.
love covers a multitude of sins.

XPYIX (99 YRO4TX4E WA-4 WAU4Y 739
:MaoN 9933 MYDTNR WK OMIND U
9. m’arachim ‘ish ‘eth-re ehu ib’li th’lunoth.
1Pe4:9 Be hospitable to one another out complaint.
9> hLhodEevol els dAANAovs dvev yoyyvopod,

9 philoxenoi eis allelous aneu goggysmou,
Be hospitable to one another without complaint,

ra049d WA yqTox (9P W4 aFua yxyy wi4 wi 4
W3- 993 Yaads aFu-do Yy yyyFy
TYIP WIN ITMYN D3P N TOIT 10RD WR whNo
D370 DOTOR ToN~OY DY 091003
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10. ‘ish k’matan hachesed qibel ta"az’ru ‘ish l're"ehu
sok’'nim m’munim “al-chas’dey harabbim.

1Pe4:10 man has received the gift of grace serves one to another
appointed stewards of the manifold grace of

174 \ ” /4 b e \ 9 \ ~
10> ékaotos kabws e)\o.Bev XAPLOPO. ELS EAVTOVS AVTO dLakovodvTes
os kalol olkovopot motkiAms yapLtos Oeod.
10 elaben charisma heautous auto diakonountes
he received a gift to each other it ministering

kaloi oikonomoi poikilées charitos
good stewards of the varied grace of

(na yyxy q4soi qToay (471944 941 4943 1
vai-do (y9 waal4 asgyr youl wial4 vim w4

gw4 yayldvo aylvol =oay avsyx vl w4 HAwya owrai
DM IR TTYY MY ONTOTRN 13T 3TN

15y 523 ooy 1227 Twn’ DON 7 W
oy ooy mBivS Tym Tianm i wiy mownt vgm

1. ham’daber y'daber -'El w'ha’ozer ya azor hachayil

chanano I'ma“an yikabed -
haMashiyach lo hakabod w'ha’oz ‘Amen.

1Pe4:11 If anyone speaks, let him speaks of

and if anyone serves, let him serves of the strength supplies,

so that things may be glorified the Mashiyach,
has the glory and the dominion and . Amen.

A1> el Tis Aadel, s Aoyra Beod- el Tis Srakovel, ws €€ Loylos ms yopmyel o Oeds,
er bl ~ / e \ \ ~ ~
lva év maow dofalmTal 6 Beos Sua "Imood XproTod,
® €0ty 1) 80€a Kal TO kKpATOS €ls TOVS aldvas TV aldvwv, Apunv.
11 ei tis lalei, hos logia ; ¢l tis diakonei,
anyone speaks, as though it were the oracles of ; 1l anyone ministers,

hos ¢x ischuos choregei ho ,
as strength supplies ’

hina doxazétai ho Christou,
that may be glorified the Anointed One,

estin he doxa Kkai to kratos , amen.
to is the glory and the dominion of , Amen.

1Yo 4Ty YYxX9 YY499 9194 12

T A9PY WYx4 A9P v4Y vAYxx 444 YYXF) oyl

"JY T2 N3 0p833 "20Ana”

I TTPR 02NN TR TPRD MRNN 83708 0DNe) 1YR?

12. chabibay b’bo’akem kur “ani
nasoth’kem ‘al-na’ thith’'mahu R’ilu qarah ‘eth’kem miq’reh zar.

1Ped:12 Beloved ones, as it enters you the fiery trial 2 to test you,
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please do not wonder as though some strange matter has happened to you,
12> AyammTol, p7 Eevileabe T4 év Vplv TupdoeL TPOs TELPATLOV VLTV yLvopévT
ws E€vov VP v oupPatvovros,
12 Agapétoi, meé xenizesthe t& ¢n hymin pyrosei pros peirasmon hymin ginomené
Beloved, do not be surprised at the you fiery trial as a test for you coming,

hos xenou hymin symbainontos,
as a strange thing happening to you,

HAWYR 2arfos Wyd PlM W40 rHIW Y4 Y 13
wATIY xvl1as rrdoxy yuywx-¥ yoyl

mownT "Maya 0% PPN WKV mmip-on
137920 MI9yma WOV, Mmbn-oa Jrnk

13. =sim’chu “al- cheleq lakem b’"inuyey haMashiyach
gam~tis’'m’chu w'tha al’tsu b’higaloth k’bodo.

1Ped:13 rejoice you are partakers of the sufferings of the Mashiyach,
also you may rejoice gladly at the revelation of His glory.
13> &AAa kabo kowvwveite Tols Tod XpLoTod mabpaowy yalpere,
tva kat év T amokadver Tis 86Ens adTod xapijTe dyaldidpevor.
13 koinoneite tois tou Christou pathémasin chairete,
you share in the suffering of the Anointed One, rejoice,

kai en té apokaluuei tés doxeés autou charéte agalliomenoi.
also in the revelation of His glory you may rejoice, being glad.

YYRAWE uAwYya Yw-yold wyx4 v7uAY4 s
Y4 AT (RIYINAY) ATIYA HYY JYALo any Ay
(a39yy yydlndy 4va 41y yirg)

DU MWRT DY IYR DDNR IDTmToN T

oTOR MDY (FI33mY) 73327 M 0By Il oD

14. ‘im=y’charaphu ‘eth’kem I'ma an=-shem haMashiyach ‘ash'reyhem
nachah kem hakabod (w’hag’burah)
(‘ets’lam m’no’aph hu’ w’ets’l’kem nik’bad).
1Pe4:14 |1 you are reproached the sake of the Name of the Mashiyach, blessed are you,
of glory and of dignity, of rests on you,
on their part He is blasphemed, but on your part He is gloried.

14> €l dveldileobe év dvopaTt XpLoTod, pakdpLo,
&1L 10 s 86Ems kal TO Tod Beod mvedpa €’ Vpds dvamadeTal.
14 ¢i oneidizesthe en onomati Christou, makarioi,
you are reproached in the name of the Anointed One, you are blessed ones,

to tés doxes kai to tou hymas anapauetai.
the Spirit of glory and the of you rests.
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15. ki ‘al-y’"uneh ‘ish mikem k'rotseach ‘o k’ganab ‘o-k’pho~el ‘awen
=k'nik’'nas bith’chum she’eyno shelo.

1Pe4:15 do not let any of you suffer as a murderer, or as a thief,
as an evildoer, or as a meddler in a domain is not his.

15> p.'ﬁ 'yé.p TLS 6p6)v "lT(].O‘XéT(D s cl)ovet‘)s 'r| K)\é'rr'r'rls 'r| KK OTTOLOS
1| ws aAAoTpLemiokomos*
15 me tis hymon paschetd hos phoneus ¢ kleptés ¢ kakopoios
Not any of you let suffer as a murderer a thief or an evildoer

hos allotriepiskopos;
as a meddler;

Wy 9i-J4& Waapiwwa ap4y ayoi-iyy e
AT3 4943-° ¥13l4l Aavi-y4 1y
Y277OR DOIMWRT TIND MYy TIo
I FTITOY OOIOND 77N 0D

16. w'2i=y’"uneh k'achad haM’shichiyim ‘al-yebosh
=-yodeh | ~hadabar hazeh.

1Pe4:16 but || the one suffers as one of the Mashiyachiyim (Anointed ones),
let him not be ashamed, let him thank this matter.

<16> €l 8¢ ws XproTiavds, k) atoyvvéshw, dofaléTw 8e Tov Bedv év Td dvdpaTt TovTW.

16 hos Christianos, mé aischynestho,
as an Anointed one, let him not be ashamed,
doxazeto <« ton t0 onomati toutg.
let him glorify this name.

Iy wAyY Waad4s xai9y e)wwa Jha xo iy 17
WAALE X9TWITXE WAL9YA XL9H4d 3AxT3Y AYW4S
ANTORY OTOR NUan vRERT ST Ny YD

:DTTOR NI TNR DYTRRT MR IR TIWRT
17. ki “eth hachel hamish’pat mibeyth
w'im=mimenu ri’shonah mah-tih'yeh ‘acharith hamam’rim ‘eth-b’sorath .

1Pe4:17 it is the time for the judgment to begin the House of
and |7 it begins first us, what shall be the end of the disobedients
of the good news of ?

[74 e \ ~ % \ ’ 9 \ ~ ” ~ ~
17> 81 [0] KOLPOS TOV CLpE(].O‘BCLL TO KPLPLO. ATTO TOV OLKOV TOU Beot
b \ ~ 9 9 ¢ ~ ’ \ ’ ~ 9 14 ~ ~ ~ 9 4 °
el 8¢ mpdTOV A’ MLV, TL T6 TENOS TOV ameLfovvTwy Td Tod Beod evayyeliw;
17 [ho] kairos tou arxasthai to krima tou oikou tou H
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the time has come to begin the judgment the house of H

de proton hémon,
and ' firstly us,
ti to telos ton apeithounton tg tou euaggelig?
what shall be the end of the ones disobeying the good news of ?

4OTHY oWq LY J4 owyd 4 eoyy Pian 43 g
INDIM VYITID A% pE 85 vynD paIx T
18. tsadiq kim’"at lo’ yiuashe a ‘aph ki-rasha™ w’chote’.
1Pe4:18 And ! the righteous is almost not be saved,
although shall the wicked one and the sinner appear?
18> kat el 6 dlkaros LoAis owletar, 6 doeBns kal aApapTwAos mod pavelrar;

18 kai ¢i ho dikaios molis sgzetai,
And if the righteous man with difficulty is saved,

ho asebés kai hamartolos pou ?
the unrighteous and sinner where ?

TAREIA YAALE TRy yayeyayn 1y i
19783 xywol vjAFray yy4/a 4993 yialdsd 413 yaixwyyox4
17D OTON 7I8TD DvyRTTo 1RP
137 MibYy? -0 TANIT RD3T oTOR T3 OTNWRITNN

19. laken gam~-ham’ unim =ir'tson yaph’qidu ‘eth-naph’shotheyhem
yad habore’ hane’eman w’ “asoth hatob.

1Pe4:19 Therefore, let them also that suffer the will of shall commit
their souls to the hand of the faithful Creator and to do good.

19> HoTe kal oL macyovTes kaTa T6 OEAMPA Tod Beod mMoTH kTloTY TapaTBécbwoav
Tas Puyas adTdV év dyabomoria.
19 hoste kai hoi paschontes to thelema tou

Therefore indeed the ones suffering the will

pistg ktisté paratithesthosan tas psychas auton en agathopoiia.
to a trustworthy Creator let them commit their souls in doing good.

Chapter 5

WxaWo Ypxa Y4 423T4 WY I9PI W4 WA YPTA-X4 1petsii
Xrd1ad aixoq av9yd 490YT HAWY3 aavyyo 4oy
DNRY TR M TN ODRTPI TN DRITTRN
tnibyTo TNV T35 NmTE mwRn My T

1. ‘eth-haz’qenim kem ‘az’hir ‘ani hazaqgen
w' ed “inuyey haMashiyach w’gam=chaber [akabod he athid I'higaloth.

1Pe5:1 The elders are you I exhort, who am also elder, and a witness
of the sufferings of the Mashiyach, and a partaker also of the glory is about (0 be revealed:
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<§:1> HpeofuTépous ovv év LRIy mapakadd 6 cupmpeaPiTepos kal PapTLS TOV
~ ~ ’ e \ ~ I4 9 4 4 14
700 XpLoTod mabnpaTov, 6 kat Tis peAdodomns dmokadvmresbar 80&ms kowvwvods:

1 Presbyterous oun en hymin parakalo ho sympresbyteros
Therefore elders you I encourage, the co-elder

kai martys ton tou Christou pathématon,
and witness of the sufferings of the Anointed One

ho kai tes mellouses apokalyptesthai doxés koinonos;
the also of the about to be revealed glory partaker;

WYyar xpx qw4 ¥i343 qa0-x4 yoq:

39479794 1Y F/49 4¢ y3avo yuiway

ARJH WIS W4 Y o9 ong IPo 4Ly (Y1aAl4 Jrrdy)
02T N0 WY DTTORT DIV TRY Do
7373708 9D 0IRI XD oy M

TTSDN WHIDTON OD U UEI IpY XD (@08 11ED)

2. r'"u ‘eth-"eder tachath yed’kem w’hash’gichu hem lo’ b’ones
~bin’dabah (kir'tson ) w'lo’ “eqeb betsa” ra” ='nephesh chaphetsah.

1Pe5:2 Shepherd the flock of is under your hand and watch them,

not by complusion, willingly, the will of ,

and not because of evil greed a desire of soul,

2> moLpavaTe TO €v VRLLY ToLpvLov Tod Beod [émokomodvTes] p1) dvaykacTds
9 \ e 4 \ 4 \ b ~ 9 \ 4
aAAa €kovolws kaTa Oedv, pnde atoypokepdis aAAa mpobipws,
2 poimanate to en hymin poimnion
Shepherd the you flock of ’

[episkopountes] mé hekousios
serving overseers not willingly

, méde aischrokerdos prothymos,
, not from fondness for dishonest gain eagerly,

4l xJvy xyAal-w4 1y arar xdMys Wayavdy 4474 3

INED NDI™ NMOTOR 9D 1T NDman orITinD ROTAN
3. =lo’ kR'rodanim »’nachalath =lih’yoth mopheth .

1Pe5:3 not as holding it the inheritance of ,
being examples

R p.'rlS’ s Ko.'ralcvpl,et')ov'reg TOV K)\'ﬁpwv aAAa TOTOL 'yw(')p.evOL TOV 1TOLp,vf,ov'
3 med’ hos katakyrieuontes ton kléron
not as lording it over the ones allotted to your care
typoi ginomenoi ;
being examples of H

(9% 4 W4 ATIYA X480 T4WX WA043 qW Xx0JragY 4
530 XD WX 7220 NOvy WR Dy O NyDIifaa T
4. ub’hopha”ath sar tis'u hakabod lo’ thibol.
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1Pe5:4 And when the Chief shall appear,
you shall receive of glory fades not away.

\ 7 ~ 9 ’ ~
4> kal pavepmwbévtos Tod apyLmotpevos koprelobe
ToV dpapavtivov s 86Ens oTédavov.

4 kai phanerothentos tou arch

and having been revealed after the chief ,
komieisthe ton amarantinon tés doxés .
you shall receive the unfading of glory.

YayP=a Y7C vorya Wa-q0ya yx4oya Jyv s
TR09¢ WA o4yas Urd XrJW YYLY yaAr
YUyxa yavjody rada yandd yaads ay
VIR 7397 AWIDT VTWIT OpRTo 1217
MMYDS WX YIDT3 M0 MSDw 02%D 1M

I DMWY PP ooEph oooN U

5. w’ken gam=‘atem han’ arim hikan’u haz’genim w’chig’ru 'hem
shiph’luth hikane™a ‘ish I're"ehu laletsim yalits

w'la anawim yiten-chen.

1Pe5:5 Likewise, you, too, younger ones, be subject the elders.

And gird <! of you with of humility in submitting to one another,

resists the proud, but gives grace (o the humble.

e 7’ ’ e / 7
<§> ‘Opolws, vewrtepor, UoTaynTe MpecBuTépoLs:
/ \ 9 / \ 4 b ’ 74

mavTes 3¢ AAAMAoLs TV Tamewodppoovvny eykopPacacie, 5Tu
[(O] Beods vmepndavors dvritdooerar, Tamewvols de dldworv xdpLv.
5 Homoios, neoteroi, hypotagéte presbyterois;

Likewise, younger men, be submissive to elders;

de allelois tén tapeinophrosynén egkombaosasthe,

and toward one another humility clothe youselves with,
hoti [Ho] hyperéphanois antitassetai, tapeinois ¢ didosin charin.

because opposes proud men, to humble men He gave grace.

APTHR YA 2% xUx YYwyy vlAJwa e
i7X09 Wyx4 WYL Joyd
TP DUTORTTY NOR DpwD) 100w

HMYD oDnR opiTY qrnb

6. hash’pilu naph’sh’kem tachath yad- hachazaqah
I'ma an y'romem ‘eth’kem b'"ito.
1Pe5:6 Humble your soul under the mighty hand of ,
so that He may exalt you in due time,
6> Tamewandnre odv VIO TV kpaTarav xelpa Tod Beod, tva dpas dwmon év kalpd,
6 Tapeinothéte oun hypo ten krataian cheira tou ,

Be humbled therefore under the mighty hand of ,
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hina hymas huyosé en kairg,
that you may be exalted in due time,
MY 1441 473 1Y WY1y valo vyalwa s
:0D% AR X7 7D DDA DD Py Ui
7. hash’liku alayu -y’hab’kem yid’ag lakem.

1Pe5:7 casting 2!/ your anxiety on Him, cares you.

~ \ ’ e ~ 9 ’ 9 9 9 4 [74 9 ~ /7 \ e ~
{I> maoav TNV péptpvav VLoV émplpavrtes €m’ adTOV, 8TL AOTY PLEAEL TEPL VLAV,

7 tén merimnan hymon epiripsantes auton,
your anxiety having cast Him,
melei hymon.
it matters to you.

T4W AT94Y YEAXY Jowa Yy Ii4r Ay vaPw p4qroxa s
091 W4 x4 WPIYY
N TIIRD PO0R JORT 03077 9D TP DI

Y92 iR NN wpam

8. sh’godu i y’rib’kem hasatan mith’hale’k k sho’eg

um’bagesh ‘eth y’bale’a.

1Pe5:8 , watch, your adversary the satan walks about like a roaring ,
seeking he may devour.

&> Nnate, ypnyopioate. 6 avridukos vpdv SuaBolos

s Aéwv opvopevos TepimaTel [TV [Twa] kaTametv:

8 , grégorésate. ho antidikos hymon diabolos
, watch. Your adversary, the devil,
hos oruomenos peripatei zeton [tina] katapiein;
as roaring walks around seeking to devour;

AVTY4I JAPTH ra) yxayoy o
703 W4 WYALU4-(o-Y Y43 Al4Y WA vyo-iy vyoay
TMRD DRI 1T BRTRYIL

:02W3 W DDMIRTOY O] IND TPRD DMV TID W
9. wa amad’tem neg’do chazaqgim ba’emunah
ud’"u ki="inuyim ka’eleh ba’u gam="al-‘acheykem ba olam.

1Pe5:9 And you stand strong against him in the faith, knowing such sufferings
have come also your brothers are in the world.

9 (f) AvTLOTTTE OTEPEOL TT) TLOTEL
eldoTes Ta adTa TOV MabnpaTev T év [T8] kéopw VpdV deApotnTL émTeretobar.
9 ho antistéte stereoi t€ pistei,
oppose firm in the faith,
eidotes ta auta ton pathématon t€ en [tg] kosmd hymon adelphotéti epiteleisthai.

knowing the same sufferings in the world your brotherhood to be laid upon.
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10. w ~hachesed qara’ ‘eth’kem lik’bodo Mashiyach
“unoth’kem m’ at yash’lim ‘eth’kem wichazeq wigaber wiased.

1Pe5:10 And of all grace, have called us to His glory
the Mashiyach , you have suffered a while, perfect,
establish, strengthen and settle you.

<10> ‘O 8¢ Beds mhoms xdpLTOS, 0 KaAéoas VRAs els TV alwviov adTod doEav év
Xprotd [Inood],

Y\ 7 ’ 5\ ’ ’ ’ ’
O)\L'YOV "lTCl.eOVTGS AVTOS KATAPTLOEL, or'r'r]pl,Eel,, 0'6€V(DO'€L, 6€|.L€>\L(DO'€L.

10 charitos, ho kalesas hymas doxan
of all grace, the One having called you glory
Christo [b ], oligon pathontas
the Anointed One , a little while after having suffered,

katartisel, sterixei, sthenosei, themeliosei.
He shall restore, confirm, strengthen, and establish you.
W4 waydyo aylvold Toay aysgya v i
R80PIV MHIvh T TianT D

11. [0 hakabod w’ha’oz ‘Amen.

1Pe5:11 be the glory and the dominion and . Amen.

9 ~ \ / 9 \ 9 A 9 U
A1> adTd TO KPATOS €lS TOVS ALDVAS, ARTV.
11 to kratos , amen.
To is the dominion , Amen.

19493 H4a FrIvCF 415 2
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12. b'yad Sil'wanos ha’ach hane’eman 2 ken ‘echeshob kathab’ti kem
d’barim m’ atim ’haz’hir ‘eth’kem ul’ha’id ki chesed hazeh
“amad’tem Ho ‘emeth .

1Pe5:12 [ the hands of Silwanos, a faithful brother, as I consider, I have written to you
a few things to encourage you and to testify this is the true grace of

in stands you.
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12> Ava Zihovavod Dptv Tod moTod adeddod, ws Aoyllopar,
3 dAlywv éypalda mapakaldv
Kal EmpapTupdv TadTnv elvar AT xapwv Tod Beod els Mv oTiTe.
12 Silouanou hymin tou pistou adelphou, hos logizomai,
Silvanus to you the faithful brothers, as consider,
di’ oligon egrapsa parakalon
briefly I wrote encouraging you

kai epimartyron tautén alethe charin stete.
and testifying this to the true grace of you stand.

Wyx4 34U9Ya (999 W4 WYXAP 13

WYy rwd Y4 2y Freayv
ODRN 70397 5323 WY 0onomp e

:ooniowS oHNY 213 oiPTm

13. Babel hanib’charah ‘it’kem
uMar’qos b'ni sho’alim ''sh’lom’kem.

1Pe5:13 is in Babel, has chosen you,
and my son Marqos ask your peace.

13> Aomaletar Opas 1 év BaBuddv ovvekAek T kal Mapkos 6 vids pov.
13 Aspazetai hymas Babyloni syneklekté kai Markos ho huios mou.
Greets you Babylon a co-chosen one, also Mark my son.

Wrdw aga4 xPAwys Wrdwd racqdTxd wad v 4w i
YW4 owra HI WY w4 wyly Wyl
DioY IR NPAWID DIDYH MYITNN whR 1O8Y
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14. sha’alu ‘ish ‘eth-re ehu I'shalom bin’shigath ‘ahabah shalom lakem kem

Mashiyach ‘Amen.
1Pe5:14 Ask one another a peace a kiss of love.
Peace be to you all of them are in the Mashiyach.

A4 domboacte AAANAovs év pLANpaTL dydmms. elpnvm ORiv maow Tols év XpLoTd.
14 aspasasthe allélous ¢n philémati agapes.

Greet one another a kiss of love.
eiréné hymin tois en Christg.

Peace to you all, the ones in the Anointed One.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2474



